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TRANSLATOR'S PREFACE.

O one not familiar with the Russian langnage
the accessible data velative fo the external life
of Leo Nikolucvich Tolstoi, the anthor of this book,
are, to say the least, not voluminous.  1lis name does
uot appear in that heterogeneous record of celebrities
koown as The Men af the Tine, nor is it to be found
in M. Vapercan's comprehensive fHetionnaire des
Condemporaing,  And yet Count Teo Tolstoi is
acknowledged by competent eritics to he a man of
extraopdinary zenins, who, certainly in oue instance,
Lias produced o masterpiece of literature which will
continue to ravk with the great artistic productions
of this age,

T'erlinps it is enough for us to know that he was
horn ou his father's estate in the Ltussian province
of Tula, in the year 1828 ; that he received a good
home education and sfwelied the orienfal languages
at the University of Kasan; that he was for a time
in the army, which he entered at the age of twenty-
three as an officer of artillery, serving later on the
stafl of Prince Gortschakof ; and that subsequently
Le alternated between St. Petersburg and Moscow,
leading the existence of super-refined barbarisin
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and exeessive luxury, characteristic of the Rus-
sinn  arvistocracy, e saw Lfe in country and
citv, in eamp aad court,  Ile was numbered among
the defenders of Scvhastopol in the Crimean War,
and the impressions then gathered he wsed as
material for o series of War Stefches that sttracted
attention in the pages of the. magazine where
they fist appeared ; and when, « little later, they
were published o boold form, their auvibor, then
twenty-eivht vears of age, nequired al once a wide
popularity.  Popularity beeame fame with the puab-
lication, also in 183G, of Chikdheod and Toull,
remparkable alike for its artless revelations concern-
ing the genesis aud growth of ideas aud cwolivns ia
the minds of the voeung, for its idyllic pietures of
domestice life, and for its eraceful deseriptions of
natire.  This was followed by The Cossacks, n
wild romance of the steppes, vigereusly realistic in
details. amd, like all of Count Tolstoi's works,
poetic in ¢onception and iospired with o dramatio
intensity.  Im 1800 appeared Wuar end Peace, an
historical romance in many velwmnes, dealing with
the Napoleonie invasion of 1512 and the events that
immoediately  followed  the retreat from DMoscow.
According to M. C. Courritre,' it was seized upon
with avidity and prodoced a profound sensation.,
SThe stage is inmmense and the actors are innu-
merabile o amowg thew theee ewmperors with their
ministers, their marshals, and theie generals, and
then o countless  relinae of wiver oflicers, sol-

U Mistodee oo dot S0 et i ee corete drepriercniaey wae Mugeie,
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diers, nobles, and peasants,  We are transported
by turns from the salons of Bt. Petersburg to the
cwnps of war, from Moscow to the country,  And
all these diverse and varvied aecnes  arve  joined
together with a controlling purpose that brings every-
thing iuto harmony. Fach one of the prolonged
series of constantly changing tableaux is of remark-
able beauty and palpitating with life.”

Pierre Bosushkof, one of the three lieroes of Tiur
and Peace, has, rigltly or wrongly, long heen
vegarded as in some respects an autobiographical
study, but the personal note is always clearly per-
ceptible in Count Tolstol’s writings, il we arve to
Lelieve the reports of the enthuosissiic purvevors of
literary information who huave made kuown some of
their many atteactive qualities. 1 bs plain also that
a communon purpose ruus throngh them all, a purpose
which only in the author’s latest production finds
full expression. There are hints of it in Childhood
and Youtlh; in Wee end Peace, and in a subsequent
romance, dAnne Aerenin, it boeomes very distinet.
In the two works last nuned Coant Tolstoi is piti-
less in his portrayal of the vices awd follies of the
wealthy, arvistoeratic class, and warn in his praise of
simplicity and unpretending virtoe,  Plerre Besnsh-
kot is represented as the produet of a transition
period, one who sees clearly that the future must he
ditterent from the past, but nmuable to interpret the
prophecies of ifs coming. M. Cowrridre speaks of
him very happily as ** an overgrown child who scems
to be lost in a wholly wnfamiliar world.” TFor a
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time DPierre finds mental tranguillity in the tencts of
frecimsonry, sl the anthor gives ns o vivid
account, hworons and pathetic by twrns, of the
voung man’s efforts to carry the newly acquired doc-
trines iuto practice.  He delermmines to better the
comlition of the peasants on his cstates ; but instead
of looking after the affair himeelf, he leaves the con-
sunnuation of his plans to his stewards, with the
vesult that * the cleverest among them listened with
attention, Imt eonsidered one thing only, — how to
carry out their own private ends under the retence
of executing his commands.” Laler om we are
shown Pierre wandering abulessly ahout the streets
of hurning Moscow, until taken into custody by the
Freuclhi,  Then e lesrns the troe meuaning of lifo
fremn & simple soldicr, a fellow-prisoner, and therehy
renlizes that safety for the future is to be oltained
only by bringing life to the stamdard of rude sim-
plicity adopted by the common people, by recooniz-
ing, in act as well as in deed, the brotherhood of
il

We eannot here enter into the gquestion as to
whether this mental attitnde, by no means nnnsnal
among Russinns of cultivation and liberality, arises
from the lack of social gradation between the noble
and the peazant, which forees the social philosopher
of rank to aceepl an existence of pure worldliness
and empty show, or to adopt the preimitive aspira-
tions ad huomlle toil of the tillers of the soil. At
puy rate, it is plain that Count Tolstoi sides with
the Tatter.  “The doctrine of simplification has many
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allerents in Russia, and when, some time ago, it
was announced that the author of War and  Peave
had retived to the country and was leading a life of
frugality and nnaffected toil in the eultivation of his
estates, the surprise to hiz own countrymen could
not have been very great. In this hook he tells us
how the decision was formed. 1le bases his conclu-
siong on a direct and literal interpretation of the
teachings of Jesus ag expregsed in the Sermon on
the Mount.

The interpretation is not new in theory, but never
before has it hoen carried ont with so wmuch zeal, o
much determination, so much sincerity, and, granting
the promises, with logic so nnanswerable, as in this
beautiful coufession of faith.  Ilow movingly does
he depict the cdoubts and fears of the searcher
after the hetter life: how impressive Lis carncst
inquiry for truth; how inspiring his coufidence in
the mnatural goodness, as opposcd to the natural
depravity of man; how counviucing Lis arcument
that the doctrine of Jesus iz simple, practicable,
and conducive io the higliezt happiness ; how terri-
fying his enumeration of the suffevings of ¢ the
martyrs to the doctrine of the world ' ; how pitiless
his arraignment of the Church for its complacent
indifference to the welfare of humanity here in this
present stage of existence; how sublime his proph-
ecy of the golden age when men shall clwell together
in the bonds of love, and sin and suffering shall
be no more the epmmon lot of mankind ! We read,
and arc thrilled with a divine emotion; but which
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of us is willing to accept the truth here nnfolded as
the veritable secevet of life?

Shall we take sericusly this eloquent ennncis-
tion of faith in homility, in self-denial, in frater-
nal love, or shall we regard it only as a beautiful
and peaceful phase in the carcer of o man of genins
who, after the storm and atress of o life of sin and
sulferine, has turned back to the ideals of youth
and innocence, and sought to make them once more
the objects of desire? Ianaticisiw, do youn say?
Al wes: but did not Jesus and his disciples prac-
tise just sucl Dnnoticisw as this?  Does any oue
deny that all that is best in this modern world (and
there is g0 much of the best, alier sll), that all that
is best lias eome from the great moral impulse oen-
erated by a little aronp of lanatics in an obscnre
corner of Asia eighteen centuries ago? That im-
pulse we still feel, in spite of all the ohstruetions
that have been putin its way to nullify its action;
and if any would seek for strength from the pri-
mary source of power, who shall say him nay?
And so although we may swile at the artlessness of
this Hussinu evangelist in his determination to find
in the gospels the categorieal imperative of =elf-
renunciation, althongh we may regard with wonder
the maguilicent andaeity of lis exegetical specula-
tions, we cannot refuse to admire a faith so sincere,
s0 intense, and, in many respects, 5o elevating and

so nohile,
IMUNTINGTON SMITIL
TMIRCHE=STER, MASS,
Rov, 14, 1684,



